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Содержание курса «Русский язык как иностранный» определяется, прежде всего, коммуникативными потребностями иностранных студентов в научной сфере общения. Эффективность учебного процесса зависит от того, насколько высока у студентов мотивация овладения знаниями по русскому языку. Как показывает практика, работа с научным текстом и конструкциями научного стиля речи на занятиях РКИ является очень сильным мотивирующим фактором. Преподаватель должен помочь студентам-иностранцам овладеть научной речью, то есть должен научить их читать, писать, аудировать и продуцировать на русском языке материалы по специальности. 

Значение научного текста в обучении русскому языку как иностранному трудно переоценить. Текст по специальности содержит общенаучную и узкоспециальную лексику, международную терминологию; на основе текстового материала выполняются упражнения и закрепляются модели научного стиля речи;  на основе научного текста совершенствуются навыки написания конспектов, тезисов, планов и т.д. Научный текст  вызывает профессиональный интерес у студентов, так как он используется не только как средство обучения языку, но и как источник дополнительной информации по анатомии, биологии, химии, физике и т. д. 

Главное назначение научного текста – быть средством обучения. Поэтому при отборе текстового материала преподаватель должен учитывать прежде всего возможность контроля усвоения учебных единиц языкового, речевого и текстового уровня на основании данного текста. Также необходимо учитывать, предназначен ли текст для комплексной работы над всеми видами речевой деятельности или для развития лишь одного из них. Так, например, если речь идет только о чтении, то текст должен соответствовать тому виду чтения, который отрабатывается на данном занятии (изучающее, ознакомительное, просмотровое и т.д.).   На 1 и 2 курсах совершенствуется навык извлекать и адекватно трактовать информацию, содержащуюся в тексте, отрабатывается умение компрессировать информацию текста и воспроизводить ее. Программа 1 и 2 курсов построена таким образом, чтобы лексический и текстовый материал соответствовал основным темам изучаемых дисциплин (анатомии, биологии, химии, физике). В рамках этой программы студенты должны овладеть базовой общенаучной лексикой, усвоить конструкции, выражающие квалификацию лица, явления, предмета; характеристику и признак предмета; изменение качества, состояния, величины предмета и т.д. Необходимо объяснить студентам, зачем и почему им предлагается изучение того или иного языкового материала, студенты должны ясно представлять себе, что именно они будут уметь делать на языке в конце курса. Только в этом случае студенты  будут заинтересованы учебным процессом, что, в свою очередь, сделает обучение успешным. 

Так, при изучении глаголов, выражающих процесс соединения (1 курс 1 семестр), преподаватель объясняет значение слов примыкать, прилегать, прикрепляться, соединяться, сочленяться, срастаться и др. и закрепляет употребление этих глаголов в тексте «Топография почек». Также необходимо уделять внимание образованию прилагательных в анатомических терминах. Например, в тексте «Клетка и ее формы» используются слова веретеновидные, отростчатые, амебообразные, звездчатые и др., образование которых предварительно объясняется преподавателем.

Таким образом, тексты по специальности являются сильным мотивирующим фактором, обеспечивающим эффективность учебного процесса. 
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